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Sabbatsfrågan 
 

Vi måste låta de stora principerna i den tredje ängelns budskap framträda klart och 
tydligt. De stora pelarna i vår tro kommer att kunna bära all den tyngd som kan 
läggas på dem. 
Herren har ett speciellt budskap som vi ska förkunna för världen, den tredje ängelns 
budskap. Den första och den andra ängelns budskap är förknippade med den tredje 
ängelns. Den kraft som den första och andra ängelns budskap förkunnades med, ska 
koncentreras i det tredje budskapet. ”Och en tredje ängel följde efter dem och sa 
med hög röst: Om någon tillber vilddjuret och dess bild och tar dess tecken på sin 
panna eller på sin hand, så ska också han få dricka av Guds vredes vin, som är hällt 
oblandat i hans vredes bägare. Och han ska bli plågad med eld och svavel inför de 
heliga änglarna och inför Lammet.” ”Och därefter såg jag en annan ängel komma ner 
från himlen, som hade stor makt, och jorden blev upplyst av hans härlighet. Och han 
ropade mäktigt med stark röst, och sa: Fallet, fallet är det stora Babylon. För det har 
blivit en boning för demoner och ett förvar för alla orena andar och en bur för alla 
orena och avskyvärda fåglar. För alla folk har druckit av hennes otukts vredesvin och 
kungarna på jorden har bedrivit otukt med henne, och köpmännen på jorden har blivit 
rika genom överflödet av hennes lyx. Och jag hörde en annan röst från himlen säga: 
Gå ut från henne, mitt folk, så att ni inte blir delaktiga i hennes synder, och för att ni 
inte ska få del av hennes plågor. För hennes synder har nått ända upp till himlen och 
Gud har kommit ihåg hennes orättfärdiga gärningar.” 
Vi riskerar att framföra detta budskap på ett så otydligt sätt att det inte gör något 
intryck på folk. 
Man har så många andra intressen att just det budskap som borde förkunnas med 
kraft blir tamt och tyst. Man har gjort ett misstag vid våra tältmöten. Man har berört 
sabbatsfrågan, men man har inte presenterat den som den stora frågan, det stora 
testet för denna tid. – The General Conference Bulletin, 1 januari 1900 
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